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(Meddelanden)

KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

4 februari 2000

(2000/C 33/01)

1 euro = 7,4432 danska kronor

= 332,65 grekiska drakmer

= 8,4715 svenska kronor

= 0,6195 pund sterling

= 0,9835 US-dollar

= 1,4182 kanadensiska dollar

= 105,99 japanska yen

= 1,6077 schweiziska franc

= 8,083 norska kronor

= 72,54405 isländska kronor (2)

= 1,557 australiska dollar

= 1,9988 nyzeeländska dollar

= 6,18130 sydafrikanska rand (2)

SV5.2.2000 Europeiska gemenskapernas officiella tidning C 33/1

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.
(2) Källa: Kommissionen.



Förhandsanmälan av en koncentration

(˜rende COMP/M.1813 � Industri Kapital (Nordkem)/Dyno ASA)

(2000/C 33/02)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 24 januari 2000 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt
artikel 4 i rådets förordning (EEG) nr 4064/89 (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1310/97 (2),
genom vilken företagen Industri Kapital 2000 Fund (IK 2000) och Industri Kapital 1997 Fund (IK 1997)
som båda tillhör Industri Kapital-gruppen, Jersey, förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förord-
ningen, gemensam kontroll över företaget Dyno ASA (Dyno), Norge, genom Nordkem AS (Nordkem),
Norge, som också tillhör Industri Kapital-gruppen, genom förvärv av aktier. Nordkem tillkännagav ett
offentligt bud för aktierna i Dyno den 7 december 1999.

2. De berörda företagens affärsverksamheter omfattar följande:

� IK 2000: Privaträttslig fond som tillhör Industri Kapital-gruppen.

� IK 1997: Privaträttslig fond som tillhör Industri Kapital-gruppen.

� Industri Kapital-gruppen: Grupp av investeringsfonder.

� Dyno: Moderbolag till en grupp av företag aktiva inom sprängämnesindustrin, formaldehydbaserad
harts, oljefält, kemikalier, pappersöverdrag, specialpolymer, plastförpackningar och metanol.

� Nordkem: Förvaltningsbolag, ägt av IK 1997.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det slutliga beslutet på denna
punkt fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhandsanmälan har
offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr (32-2) 296 43 01, 296 72 44) eller per post med
referensnummer COMP/M.1813 � Industri Kapital (Nordkem)/Dyno ASA till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Direktorat B � Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel

SVC 33/2 Europeiska gemenskapernas officiella tidning 5.2.2000

(1) EGT L 395, 30.12.1989, s. 1. Rättelse i EGT L 257, 21.9.1990, s. 13.
(2) EGT L 180, 9.7.1997, s. 1. Rättelse i EGT L 40, 13.2.1998, s. 17.



Förhandsanmälan av en koncentration

(˜rende COMP/M.1840 � KKR/Bosch Telecom Private Networks)

(2000/C 33/03)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 28 januari 2000 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt
artikel 4 i rådets förordning (EEG) nr 4064/89 (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1310/97 (2),
genom vilken företaget KKR European Fund LP (KKR), Kanada, som tillhör KKR Kohlberg Kravis Ro-
berts & Co.-gruppen, Förenta staterna, förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen,
fullständig kontroll över företaget Bosch Telecom Private Networks, (BTPN), Tyskland, genom förvärv av
aktier och tillgångar.

2. De berörda företagens affärsverksamheter omfattar följande:

� KKR: investeringar.

� BTPN: ISDN kommunikationssystem, till exempel Pabax-system och korrespondentterminaler.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det slutliga beslutet på denna
punkt fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhandsanmälan har
offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr (32-2) 296 43 01, 296 72 44) eller per post med
referensnummer COMP/M.1840 � KKR/Bosch Telecom Private Networks till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Direktorat B � Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel

SV5.2.2000 Europeiska gemenskapernas officiella tidning C 33/3

(1) EGT L 395, 30.12.1989, s. 1. Rättelse i EGT L 257, 21.9.1990, s. 13.
(2) EGT L 180, 9.7.1997, s. 1. Rättelse i EGT L 40, 13.2.1998, s. 17.



Förhandsanmälan av en koncentration

(˜rende COMP/M.1802 � Unilever/Amora-Maille)

(2000/C 33/04)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 25 januari 2000 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt
artikel 4 i rådets förordning (EEG) nr 4064/89 (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1310/97 (2),
genom vilken företaget Unilever France, förvaltningsbolag som tillhör den holländska Unilever NV-grup-
pen, förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen, fullständig kontroll över företaget
Amora-Maille, dotterbolag till det franska företaget Somaref, genom förvärv av aktier.

2. De berörda företagens affärsverksamheter omfattar följande:

� Unilever France: förvaltningsbolag åt flera företag aktiva inom områdena matprodukter, personhygien-
produkter och parfymer samt städprodukter.

� Amora-Maille: livsmedel (senap, majonnäs, ketchup, salladsdressingar, starka såser, olivolja, vinäger,
ättiksgurka, buljongtärningar och kryddor).

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det slutliga beslutet på denna
punkt fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhandsanmälan har
offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr (32-2) 296 43 01, 296 72 44) eller per post med
referensnummer COMP/M.1802 � Unilever/Amora-Maille till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Direktorat B � Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel
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Förhandsanmälan av en koncentration

(˜rende COMP/M.1841 � Celestica/IBM)

(2000/C 33/05)

(Text av betydelse för EES)

1. Kommissionen mottog den 26 januari 2000 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt
artikel 4 i rådets förordning (EEG) nr 4064/89 (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1310/97 (2),
genom vilken företaget Celestica Inc. (Celestica), Förenta staterna, ytterst kontrollerat av Onex Corporation,
Kanada, förvärvar, på det sätt som avses i artikel 3.1 b i förordningen, kontroll över delar av International
Business Machine Corporation (IBM), Förenta staterna, genom förvärv av aktier och tillgångar.

2. De berörda företagens affärsverksamheter omfattar följande:

� Celestica: tillverkningstjänster inom elektronikområdet, såsom elektroniska kort och dataservrar, huvud-
sakligen för tillverkare av originalutrustning (OEM).

� IBM: informationstekniktjänster och -utrustning; programvara för datorer samt anknytande tjänster.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda koncentrationen
kan omfattas av förordning (EEG) nr 4064/89, dock med det förbehållet att det slutliga beslutet på denna
punkt fattas senare.

4. Kommissionen uppmanar intresserade tredje parter att lämna eventuella synpunkter på den före-
slagna koncentrationen.

Synpunkterna måste vara kommissionen tillhanda inom tio dagar efter det att denna förhandsanmälan har
offentliggjorts. Synpunkterna kan skickas per fax (nr (32-2) 296 43 01, 296 72 44) eller per post med
referensnummer COMP/M.1841 � Celestica/IBM till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Direktorat B � Arbetsgruppen för kontroll av företagsfusioner
Avenue de Cortenberg/Kortenberglaan 150
B-1040 Bryssel
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STATLIGT STÖD

Uppmaning enligt artikel 88.2 i EG-fördraget att inkomma med synpunkter på stöd nr C 74/99 (ex
NN 65/99) � Frankrike � Utvecklingsstöd till Saint Pierre och Miquelon (skeppsbyggnad)

(2000/C 33/06)

(Text av betydelse för EES)

Genom den skrivelse, daterad den 2 december 1999, som återges på det giltiga språket på de sidor som
följer på denna sammanfattning, underrättade kommissionen Frankrike om sitt beslut att inleda det för-
farande som anges i artikel 88.2 i EG-fördraget avseende ovannämnda stöd.

Berörda parter kan inom en månad från dagen för offentliggörandet av denna sammanfattning och den
därpå följande skrivelsen inkomma med sina synpunkter. Synpunkterna skall sändas till följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Direktorat H � Statligt stöd II
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Bryssel
Fax (32-2) 296 95 79

Synpunkterna kommer att meddelas Frankrike. Den tredje part som inkommer med synpunkter kan
skriftligen begära konfidentiell behandling av sin identitet, med angivande av skälen för begäran.

SAMMANFATTNING

Efter rapporter i media under slutet av 1998 fick kommis-
sionen kännedom om att Frankrike under 1996 hade beviljat
utvecklingsstöd i form av skattelättnader i samband med att
Compagnie des ˛les du Levant (nedan kallad CIL), ett franskägt
bolag registrerat i Wallis- och Futunaöarna, förvärvat ett kryss-
ningsfartyg avsett att användas i Saint Pierre och Miquelon,
som är belägna i Nordatlanten nära Kanada.

Efter att undersökningar inletts lämnade Frankrike detaljerade
uppgifter om projektet till kommissionen och bekräftade att
stödet redan hade beviljats och att kommissionen inte hade
underrättats.

Fartyget byggdes på det franska varvet Alstom Leroux Naval
och levererades 1998. Det finansierades av privata investerare
som därefter hyrde ut det till CIL. Investerarna fick dra av
investeringskostnaderna från sina beskattningsbara inkomster
enligt en skatteordning som godkänts av kommissionen, avsedd
att främja produktiva investeringar i de utomeuropeiska depar-
tementen och territorierna. Skattelättnaderna beräknades ha en
stödnivå netto motsvarande 34 % och gjorde det möjligt för
CIL att hyra fartyget till ett mycket lågt pris. CIL är ansvarigt
för driften av fartyget (och blev dess slutlige ägare). Det är
registrerat i Wallis- och Futunaöarna och är ett dotterbolag
till det franska företaget Compagnie des ˛les du Ponant. CIL
har förbundit sig att driva fartyget i minst fem år framför allt
till och från Saint Pierre och Miquelon. Dessutom har CIL
förbundit sig att efter fem år köpa fartyget från investerarna.

Eftersom det beviljade stödet rör stöd med anknytning till
skeppsbyggnad som beviljades som utvecklingsbistånd under
1996 enligt en stödordning (Pons-lagen) som antogs av
kommissionen 1992, skall kommissionen utvärdera projektet
enligt artikel 4.7 i det sjunde direktivet om stöd till varvs-
industrin som gör det möjligt för bidragsberättigade projekt
att motta stöd i form av utvecklingsbistånd till utvecklingslän-
der med en stödnivå på minst 25 %. Enligt artikel 4.7 i direk-
tivet skall stödet vara förenligt med artiklarna 6 och 8 i
OECD:s överenskommelse om exportkrediter för fartyg.

Projektet verkar uppfylla OECD:s villkor som medlemsstaterna
underrättades om i kommissionens skrivelse SG(89) D/311 av
den 3 januari 1989. Dessutom krävs i artikel 4.7 att kommis-
sionen i synnerhet skall verifiera att projektet har ett faktiskt
utvecklingsinnehåll.

Frankrike hävdar att fartyget kommer att öka turismen på Saint
Pierre och Miquelon. Fartyget förväntas skapa 55 arbetstillfäl-
len, vilket är en hög siffra jämfört med antalet arbetslösa, och
operatören är skyldig att bemanna fartyget med besättnings-
medlemmar företrädesvis från Frankrike. Den samlade inverkan
på ekonomin förväntas uppgå till (. . .) per år. Det är utifrån
denna grund som Frankrike anser att öns utveckling kommer
att få ett starkt uppsving.
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Det framgår emellertid från uppgifter på Internet
(http://www.ponant.com) att fartyget sedan november 1998
endast har anlänt till eller lämnat Saint Pierre och Miquelon
ett tiotal gånger. Det har dessutom varit i ett stort antal hamnar
belägna i länder som inte är berättigade till utvecklingsbistånd.
De effekter på sysselsättningen som enligt Frankrike skulle upp-
nås kan inte heller verifieras. De förväntade ekonomiska för-
delarna för ön förefaller vara oproportionerligt låga med tanke
på kostnaderna för fartyget och de höga stödnivåerna.

Av dessa orsaker tvivlar kommissionen på att projektet är av ett
sådant slag att det kan beviljas utvecklingsbistånd, att stödet är
nödvändigt och att det är förenligt med direktivet.

Enligt artikel 14 i rådets förordning (EG) nr 659/1999 kan allt
olagligt stöd återkrävas från mottagaren.

SKRIVELSEN

«ProcØdure

À la suite d’un article paru dans le Lloyd’s List, la Commission,
par lettre du 23 dØcembre 1998, a demandØ des informations à
la France concernant Le Levant, un navire de croisiŁre apparem-
ment financØ par le biais d’allØgements fiscaux. Ce navire,
construit dans les chantiers Alstom Leroux Naval, a ØtØ livrØ
en 1998. La Commission n’avait pas ØtØ informØe de cette aide.
Par lettre du 12 mai 1999, la France a fourni des informations
à la Commission, lui confirmant que l’aide avait bien ØtØ
octroyØe et qu’elle ne lui avait pas ØtØ notifiØe. La Commission
a posØ des questions supplØmentaires par lettre du 4 juin 1999,
à laquelle la France a rØpondu par lettre du 19 aoßt 1999.

Description de l’aide

L’aide fiscale a ØtØ consentie en 1996 en liaison avec l’acquisi-
tion du paquebot Le Levant par la Compagnie des ˛les du Levant
(ci-aprŁs dØnommØe �CIL�). CIL est immatriculØe à Wallis-et-Fu-
tuna; il s’agit d’une filiale de la Compagnie des ˛les du Ponant,
qui est une sociØtØ française. Le navire a ØtØ financØ par des
investisseurs privØs regroupØs dans une copropriØtØ maritime,
qui l’ont ensuite louØ à CIL. Ces investisseurs ont ØtØ autorisØs à
dØduire leurs investissements de leurs revenus imposables. Les
allØgements fiscaux ont permis à CIL de louer le navire à un
prix trŁs bas. L’aide est notamment subordonnØe à l’obligation,
pour CIL, d’exploiter le navire pendant une durØe minimale de
cinq ans, au dØpart et à destination de Saint-Pierre-et-Miquelon
principalement, et de le racheter aux investisseurs au terme de
cette pØriode. Les autoritØs françaises estiment par consØquent
que CIL doit Œtre considØrØe comme le vØritable propriØtaire du
navire.

L’aide a ØtØ consentie en application d’un rØgime fiscal � �la
loi Pons� � en vertu duquel des rØductions d’impôt peuvent
Œtre consenties pour des investissements rØalisØs dans les dØpar-
tements et territoires français d’outre-mer. Ce rØgime a ØtØ
autorisØ par la Commission en 1992.

La France a informØ la Commission que l’aide en cause Øtait
identique à celle octroyØe pour le navire Tahiti Nui (Paul
Gauguin), pour lequel la Commission avait estimØ que les allØ-

gements fiscaux reprØsentaient un Øquivalent-subvention net de
34 % (1). Le Levant jauge 2 200 TB et peut transporter 95
passagers et 47 membres d’Øquipage. Sa valeur contractuelle
Øtait de (. . .) au total.

La France affirme que CIL a ØtØ constituØe afin d’exercer des
activitØs à Saint-Pierre-et-Miquelon, archipel de l’ocØan Atlan-
tique Nord, proche du Canada. Cet archipel comprend trois
îles: Saint-Pierre, Miquelon et Langlade. Il compte environ
6 500 habitants. Ces îles connaissent depuis 1992 de graves
difficultØs Øconomiques. Plus de 300 personnes y sont sans
emploi, soit une augmentation du taux de chômage de 20 %
pour l’annØe 1998. Les chômeurs de longue durØe et les jeunes
chômeurs reprØsentent respectivement 23 et 17,8 % du nombre
total de chômeurs. Le chômage est en partie liØ au dØclin du
secteur de la pŒche et au ralentissement des investissements
dans le secteur du ba¼timent et des travaux publics.

Les autoritØs ont tentØ d’amØliorer la situation Øconomique,
notamment en dØveloppant le tourisme. Le Levant doit Œtre
considØrØ dans ce contexte. Il devrait permettre la crØation de
55 emplois, ce qui constitue un chiffre ØlevØ au regard du
nombre de chômeurs. L’exploitant est tenu de donner la prØfØ-
rence à des membres d’Øquipage de nationalitØ française. La
prØsence du navire devrait avoir un impact global de 12
millions de francs français (FRF) par an sur l’Øconomie locale.
La France estime, sur cette base, que le projet aura pour l’ar-
chipel une incidence importante en termes de dØveloppement.

Selon les informations communiquØes par la France, le
paquebot naviguera principalement au dØpart et à destination
de Saint-Pierre-et-Miquelon (160 jours par an, pour 320 jours
d’exploitation), les conditions climatiques ne permettant pas de
l’utiliser dans cette rØgion en hiver. Les tempØratures moyennes
y varient en effet de � 10 à 5 °C entre dØcembre et mars, et
de + 10 à + 20 °C en ØtØ. Le Levant sera par consØquent exploitØ
aussi dans les Antilles françaises et en Guyane.

ApprØciation de l’aide

L’aide octroyØe en faveur du navire en question doit Œtre apprØ-
ciØe à la lumiŁre des dispositions de l’article 4, paragraphe 7, de
la directive du Conseil du 21 dØcembre 1990 concernant les
aides à la construction navale, Øtant donnØ qu’il s’agit d’une
aide liØe à la construction navale qui a ØtØ octroyØe comme
aide au dØveloppement en 1996 dans le cadre d’un rØgime
d’aides (la loi Pons) autorisØ en 1992.

En vertu de l’article 4, paragraphe 7, de la directive sur la
construction navale, les aides octroyØes comme aides au dØve-
loppement à un pays en dØveloppement peuvent Œtre considØ-
rØes comme compatibles avec le marchØ commun si elles sont
conformes aux dispositions arrŒtØes à cette fin par le groupe de
travail no 6 de l’OCDE dans son accord concernant l’interprØ-
tation des articles 6, 7 et 8 de l’arrangement concernant les
crØdits à l’exportation de navires, ou à tout addendum ou
corrigendum ultØrieur audit accord (ci-aprŁs dØnommØes
�critŁres de l’OCDE�). La Commission doit vØrifier la compo-
sante particuliŁre �dØveloppement� de l’aide envisagØe et s’as-
surer que cette aide entre dans le champ d’application de l’ac-
cord prØcitØ.
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Ainsi que la Commission en a informØ les États membres par
lettre SG(89) D/311 du 3 janvier 1989, les projets d’aide au
dØveloppement doivent satisfaire aux critŁres de l’OCDE
suivants.

1) L’aide ne doit pas Œtre accordØe pour la construction de
navires destinØs à opØrer sous pavillon de complaisance.

2) Si l’aide ne peut pas Œtre classØe comme aide publique au
dØveloppement dans le cadre de l’OCDE, le donneur d’aide
doit confirmer que celle-ci est accordØe en vertu d’un accord
intergouvernemental.

3) Le donneur d’aide doit donner les assurances appropriØes
que le propriØtaire rØel rØside dans le pays bØnØficiaire et
que l’entreprise bØnØficiaire n’est pas une filiale non opØra-
tionnelle d’une sociØtØ ØtrangŁre. (Aux fins de la directive,
les pays pouvant bØnØficier d’une aide incluent non seule-
ment les pays en dØveloppement classØs comme tels par
l’OCDE, mais Øgalement l’ensemble des pays et territoires
d’outre-mer associØs à l’Union europØenne, y compris les
territoires français d’outre-mer).

4) Le bØnØficiaire doit s’engager à ne pas vendre le navire sans
l’autorisation des pouvoirs publics.

En outre, l’aide octroyØe doit comporter un ØlØment de libØra-
litØ de 25 % au moins.

La Commission considŁre que le projet de dØveloppement satis-
fait aux critŁres de l’OCDE pour les raisons suivantes.

� Le Levant sera exploitØ sous pavillon français; la condition
selon laquelle le navire ne peut pas Œtre exploitØ sous un
pavillon de complaisance est donc remplie.

� Saint-Pierre-et-Miquelon figure sur la liste des pays pouvant
bØnØficier d’une aide au dØveloppement, qui est annexØe à
la lettre SG(89) D/311 de la Commission aux États
membres.

� L’exploitant (et propriØtaire final) a son siŁge à Wallis-et-
Futuna. Cet archipel n’est pas le �pays bØnØficiaire� (qui est
Saint-Pierre-et-Miquelon). Étant donnØ toutefois que les
deux archipels figurent sur la liste de la Commission repre-
nant les pays pouvant bØnØficier d’une aide au dØveloppe-
ment, la Commission ne soulŁvera pas d’objection à cet
Øgard. De plus, CIL ne semble pas Œtre une filiale non
opØrationnelle d’une sociØtØ ØtrangŁre.

� Le Levant ne peut Œtre revendu sans l’accord des pouvoirs
publics français, puisque l’aide est octroyØe à la condition
que CIL exploite effectivement le navire pendant cinq ans
au moins, à destination et au dØpart de Saint-Pierre-et-Mi-
quelon principalement, et qu’elle le rachŁte ensuite aux
investisseurs mØtropolitains dans le but de poursuivre son
exploitation.

L’intensitØ d’aide est supØrieure à 25 %.

Toutefois, ainsi qu’il a ØtØ indiquØ ci-dessus, la Commission doit
Øgalement vØrifier en particulier que le projet inclut une vØri-
table composante �dØveloppement�. Dans l’affaire C-400/92
relative à une aide au dØveloppement octroyØe par l’Allemagne

à la compagnie chinoise Cosco, la Cour a estimØ que la
Commission Øtait tenue de vØrifier sØparØment la composante
�dØveloppement� du projet et le respect des critŁres de l’OCDE.
Il s’ensuit que, aux fins de son apprØciation, la Commission
doit notamment vØrifier que les projets poursuivent vØritable-
ment un objectif de dØveloppement et qu’ils ne seraient pas
viables sans l’aide (et donc, que cette aide est nØcessaire).

La Commission reconnaît qu’il est important de dØvelopper le
tourisme à Saint-Pierre-et-Miquelon. L’incidence du projet en
termes de dØveloppement semble toutefois limitØe, le navire
ne se trouvant en effet que rarement dans l’archipel. D’aprŁs
les informations trouvØes par la Commission sur l’Internet
(http://www.ponant.com), il semble que depuis novembre
1998, le navire n’ait touchØ Saint-Pierre-et-Miquelon qu’une
dizaine de fois seulement. De plus, les croisiŁres comprenant
cet archipel dans leur programme font aussi escale à Boston,
QuØbec, MontrØal et Toronto. Entre juin et septembre 1999, le
navire a effectuØ six croisiŁres de huit jours. Celles-ci n’in-
cluaient mŒme pas Saint-Pierre-et-Minquelon, mais se dØrou-
laient dans la rØgion des Grands Lacs canadiens. Par consØ-
quent, mŒme durant la pØriode estivale, le navire a ØtØ utilisØ
principalement en-dehors de l’archipel de Saint-Pierre-et-Mique-
lon. En outre, de novembre à mai, il a croisØ notamment le
long de la côte est des États-Unis d’AmØrique, avec des destina-
tions comme Washington D.C. et New York, ainsi qu’en
AmØrique latine. En rØalitØ, depuis que les croisiŁres ont
commencØ, soit en novembre 1998, le paquebot s’est trouvØ
durant une pØriode trŁs longue en des lieux ne pouvant
prØtendre à des aides au dØveloppement.

En outre, la condition selon laquelle les membres d’Øquipage
doivent Œtre français n’implique pas nØcessairement qu’il s’agira
d’habitants de Saint-Pierre-et-Miquelon. L’incidence sur l’emploi
dans cet archipel ne peut donc pas Œtre vØrifiØe.

De surcroît, les retombØes Øconomiques du projet pour l’ar-
chipel (. . .) sont moins ØlevØes que l’aide en cause (. . .), ce
qui suscite des questions quant à la proportionnalitØ de l’aide.

Par consØquent, il existe à ce stade des doutes sØrieux concer-
nant le caractŁre d’aide au dØveloppement du projet et la nØces-
sitØ de l’aide et, partant, sa compatibilitØ avec la directive
susmentionnØe.

À la lumiŁre des considØrations qui prØcŁdent, la Commission,
agissant dans le cadre de la procØdure prØvue à l’article 88,
paragraphe 2, du traitØ CE, demande à la France de lui
prØsenter ses observations et de fournir tous les renseignements
nØcessaires pour apprØcier l’aide en cause, dans un dØlai d’un
mois à compter de la date de rØception de la prØsente lettre.
Elle demande aux autoritØs françaises de transmettre sans tarder
une copie de la prØsente lettre au bØnØficiaire de l’aide.

La Commission rappelle à la France l’effet suspensif de l’article
88, paragraphe 3, du traitØ CE et attire son attention sur la
lettre adressØe le 22 fØvrier 1995 à tous les États membres,
dans laquelle elle prØcise que toute aide octroyØe illØgalement
pourra faire l’objet d’une rØcupØration auprŁs de son bØnØfi-
ciaire selon les dispositions du droit national et en incluant un
intØrŒt calculØ sur la base du taux de rØfØrence utilisØ pour le
calcul de l’Øquivalent-subvention dans le cadre des aides rØgio-
nales, qui court à partir de la date à laquelle l’aide a ØtØ mise à
la disposition du bØnØficiaire jusqu’à sa rØcupØration effective.»
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Tillstånd till statligt stöd enligt artiklarna 87 och 88 (f.d. artiklarna 92 och 93) i EG-fördraget

Fall i vilka kommissionen inte gör några invändningar

(2000/C 33/07)

(Text av betydelse för EES)

Datum för antagande av beslutet: 13.10.1999

Medlemsstat: Spanien (Kastilien-León)

Stöd nr: N 503/99

Benämning: Bidrag för restaurering av klostret Santa María de
Retuerta (Valladolid)

Syfte: Att skydda det historiska och konstnärliga arvet

Rättslig grund: Acuerdo de la Junta de Consejeros

Budget: 20 miljoner spanska pesetas (120 202 euro)

Stödnivå eller stödbelopp: ¯tgärden utgör inte ett stöd

Varaktighet: Ad hoc

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av kon-
fidentiella uppgifter, finns på följande Internetadress:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Datum för antagande av beslutet: 26.10.1999

Medlemsstat: Finland

Stöd nr: N 238/99

Benämning: Regionalstödskartan 2000�2006

Syfte: Regional utveckling

Stödnivå eller stödbelopp:

� Stödnivåerna för regionalstöd till förmån för små och me-
delstora företag är 10 % nettobidragsekvivalent + 10 % brut-
tobidragsekvivalent på ¯land, 12 % nettobidragsekvivalent +
10 % bruttobidragsekvivalent i stödområde III, 19 %
nettobidragsekvivalent + 10 % bruttobidragsekvivalent i
stödområde II och 24 % nettobidragsekvivalent + 10 % brut-
tobidragsekvivalent i stödområde I

� Kommissionen noterar de finländska myndigheternas vilja
att begränsa stödet till stora företag till 24 % nettobidrags-
ekvivalent i stödområde I, 12 % nettobidragsekvivalent i
stödområde II, 8 % nettobidragsekvivalent i stödområde III
och 10 % nettobidragsekvivalent på ¯land

Varaktighet: Från och med 1.1.2000 till och med den
31.12.2006

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av kon-
fidentiella uppgifter, finns på följande Internetadress:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Datum för antagande av beslutet: 26.10.1999

Medlemsstat: Belgien

Stöd nr: N 636/98

Benämning: Tillhandahållande av flamländska demonstrations-
varor för att främja export

Syfte: För att gynna export genom att stödja export av demon-
strationsvaror

Rättslig grund:

� Besluit van de Vlaamse regering

� DØcret du gouvernement flamand

Budget: 2,28 miljoner euro under 1999

Stödnivå eller stödbelopp: 35 % av kontraktsvärdet, 50 % när
det gäller mindre utvecklade länder, dock högst 10,5 miljoner
belgiska franc (260 288 euro) respektive 10 miljoner belgiska
franc (247 893 euro) per kontrakt

Varaktighet: Obegränsad

Övriga upplysningar: ¯rlig rapport om hur medlen används

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av kon-
fidentiella uppgifter, finns på följande Internetadress:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Datum för antagande av beslutet: 13.12.1999

Medlemsstat: Tyskland

Stöd nr: N 459/99

Benämning: Samspel mellan människa och teknologi inom
kunskapssamhället
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Syfte: För att stödja FoU genom att anpassa modern infor-
mationsteknologi till mänskliga behov, mänskligt tänkande
och mänskligt beteende

Rättslig grund: Jährliche Haushaltsgesetze

Budget:

Total budget:

� för Smartkom: 37,3 miljoner tyska mark (19 miljoner euro)
av vilka 13,2 miljoner tyska mark är öronmärkta för företag
och 24,1 miljoner tyska mark för universitet och offentliga
forskningsinstitut

� För Invite: 29 miljoner tyska mark (14,8 miljoner euro) av
vilka 23,3 miljoner tyska mark är öronmärkta för företag
och 5,7 miljoner tyska mark för universitet och offentliga
forskningsinstitut

� För Embassi: 37,6 miljoner tyska mark (19,2 miljoner euro)
av vilka 21,3 miljoner tyska mark är öronmärkta för företag
och 16,3 miljoner tyska mark för universitet och offentliga
forskningsinstitut

Stödnivå eller stödbelopp:

� 25 % för utveckling före marknadsintroduktion och 50 %
för industriforskning;

� + 10 procentenheter för samarbete mellan företag och of-
fentliga forskningsinstitutioner; + 10 % procentenheter för
små och medelstora företag; + 10 % procentenheter för pro-
jekt som genomförs inom 87.3a-regioner

� inklusive bonus på högst 50 % för utveckling före mark-
nadsintroduktion och 75 % för industriforskning

Varaktighet: Fyra år och en månad

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av kon-
fidentiella uppgifter, finns på följande Internetadress:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Datum för antagande av beslutet: 27.12.1999

Medlemsstat: Nederländerna

Stöd nr: N 414/99

Benämning: FoU-program för civil flygplansutveckling

Syfte: Att främja FoU inom flygplanssektorn och stimulera
internationellt samarbete

Rättslig grund: Besluit houdende regels inzake de verstrekking
van subsidies voor de civiele vliegtuigontwikkeling

Budget: Circa 20 miljoner euro årligen

Stödnivå eller stödbelopp: 25 % för utveckling före mark-
nadsintroduktion och 35 % när det gäller små och medelstora
företag

Varaktighet: Obestämd

Övriga upplysningar: ¯rlig rapport

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av kon-
fidentiella uppgifter, finns på följande Internetadress:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Datum för antagande av beslutet: 27.12.1999

Medlemsstat: Tyskland (Niedersachsen)

Stöd nr: N 448/99

Benämning: Att främja åtgärder inom informations- och kom-
munikationsområdet i Niedersachsen

Syfte: Att främja FoU med hänsyn till informationssamhället

Rättslig grund: § 44 Landeshaushaltsordnung

Budget: 6 miljoner tyska mark per år (3 miljoner euro)

Stödnivå eller stödbelopp: 25 % brutto för små och medel-
stora företag + 10 procentenheter, för projekt som är i linje
med målen i det femte ramprogrammet 15 procentenheter, i
varje fall och inklusive kumulation ej överstigande 50 %

Varaktighet: 1.1.2000�31.12.2004

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av kon-
fidentiella uppgifter, finns på följande Internetadress:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

Datum för antagande av beslutet: 3.1.2000

Medlemsstat: Nederländerna

Stöd nr: N 417/99

Benämning: ˜ndring av befintliga stöd

Syfte: Syftet med åtgärden är att ändra varaktigheten för föl-
jande befintliga stöd:

� Stöd till den nederländska föreningen för vattenbruk
(N 540/97)

� Stöd till förmån för ett pilotprojekt beträffande fiske av
plattfisk i Barents hav och i vattnen kring Spetsbergen
(N 765/97)

� Stöd till förmån för ett pilotprojekt beträffande fiske med
kanadensisk partrål (N 37/98)
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Rättslig grund:

� N 570/97: Bestuursbesluit nr. 89 houdende subsidie ver-
strekking aan de Nederlandse Vereniging voor Viskwekers
voor het opzetten van een bedrijfsbegeleidingssysteem voor
de aquacultuur en op basis daarvan verricht onderzoek en
kennisoverdracht

� N 765/97: Bestuursbesluit nr. 90 houdende subsidiever-
lening aan het Visserijbedrijf Betto Bolt BV te Zoutkamp
voor het proefproject Ðplatvisvisserij in de international wa-
teren van de Barentszee en de wateren rondom Spitsbergen
met vissersvaartuig ZK 57�

� N 37/98: Bestuursbesluit nr. 91 houdende subsidieverlening
aan houdende subsidieverlening aan de vennootschap onder
de firma Gebroeders Pasterkamp te Urk voor het proefpro-
ject ÐCanadese spanzegenvisserij met de vissersvaartuigen
UK 135 en 145�

Budget:

� N 570/97: 350 000 nederländska gulden (– 160 000 euro)

� N 765/97: 50 000 nederländska gulden (– 22 690 euro)

� N 37/98: 70 000 nederländska gulden (– 31 765 euro)

Stödnivå eller stödbelopp:

� N 570/97: Stödnivå i enlighet med bilaga III till rådets för-
ordning (EG) nr 2468/98

� N 765/99: Stödnivå i enlighet med bilaga III till rådets för-
ordning (EG) nr 2468/98

� N 37/98: Stödnivå i enlighet med bilaga III till rådets för-
ordning (EG) nr 2468/98

Varaktighet:

� N 570/97: 1997�1999

� N 765/97: från 22.7.1997 till utgången av 1999

� N 37/98: 1998�1999

Giltiga språkversioner av beslutstexten, med undantag av kon-
fidentiella uppgifter, finns på följande Internetadress:

http://europa.eu.int/comm/sg/sgb/state_aids

SV5.2.2000 Europeiska gemenskapernas officiella tidning C 33/11



III

(Upplysningar)

EUROPAPARLAMENTET

BESLUT

(2000/C 33/08)

EUROPAPARLAMENTETS GENERALSEKRETERARE HAR

MED BEAKTANDE AV rådets förordning (EEG, Euratom, EKSG)
nr 259/68 av den 29 februari 1968 om fastställande av tjäns-
teföreskrifter för tjänstemännen i Europeiska gemenskaperna
och anställningsvillkor för övriga anställda i dessa gemenskaper,
särskilt artikel 30 i dessa,

MED BEAKTANDE AV presidiets beslut av den 12 december
1962 om utnämning av tillsättningsmyndigheten, senast ändrad
den 25 juni 1997,

MED BEAKTANDE AV meddelandena om allmänna uttagnings-
prov

PE/53/A, PE/54/A, PE/55/A, PE/57/A, PE/62/A, PE/63/A,
PE/80/A, PE/81/A, A/86, A/89, PE/46/S (T), PE/47/S (T),
PE/52/S, EUR/A/34, EUR/A/57, EUR/A/58, EUR/A/111,
EUR/A/112,

PE/156/LA, PE/157/LA, PE/159/LA, EUR/LA/91, EUR/LA/92,
EUR/LA/93, EUR/LA/94, EUR/LA/101, EUR/LA/102, PE/
170/LA, PE/171/LA,

PE/21/B, PE/22/B, PE/23/B, PE/24/B, PE/26/B, PE/27/B, PE/28/B,
PE/48/S (T), PE/56/S, EUR/B/26,

PE/108/C, PE/110/C, PE/111/C, PE/112/C, PE/113/C, PE/114/C,
C/345, PE/50/S (T), EUR/C/23, EUR/C/28, EUR/C/35,
EUR/C/37, EUR/C/110,

PE/11/D, PE/12/D, PE/13/D, PE/14/D, PE/15/D, EUR/D/24,
EUR/D/65, EUR/D/66,

MED BEAKTANDE AV den partsammansatta kommittØns ytt-
rande som avgavs vid kommittØns sammanträde den 15 decem-
ber 1999,

P¯ FÖRSLAG AV generaldirektören för personal,

BESLUTAT FÖLJANDE.

Artikel 1

Giltighetstiden för reservlistorna från allmänna uttagningsprov

PE/53/A, PE/55/A, PE/57/A, PE/62/A, PE/63/A, PE/80/A,
PE/81/A, A/86, A/89, PE/46/S (T), PE/47/S (T), PE/52/S,
EUR/A/34, EUR/A/57, EUR/A/58, EUR/A/111, EUR/A/112,

PE/156/LA, PE/157/LA, PE/159/LA, EUR/LA/91, EUR/LA/92,
EUR/LA/93, EUR/LA/94, EUR/LA/101, EUR/LA/102, PE/
170/LA, PE/171/LA,

PE/21/B, PE/22/B, PE/23/B, PE/24/B, PE/26/B, PE/27/B, PE/28/B,
PE/48/S (T), PE/56/S, EUR/B/26,

PE/108/C, PE/110/C, PE/111/C, PE/112/C, PE/113/C, PE/114/C,
C/345, PE/50/S (T), EUR/C/23, EUR/C/28, EUR/C/35,
EUR/C/110,

PE/11/D, PE/12/D, PE/13/D, PE/14/D, PE/15/D, EUR/D/24,
EUR/D/65, EUR/D/66,

förlängs till den 31 december 2000.

Artikel 2

Giltighetstiden för reservlistorna från allmänna uttagningsprov
PE/54/A och EUR/C/37 förlängs inte.

Julian PRIESTLEY

Generalsekreterare
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